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Schubert’s Lieder


gone’ (which Schubert repeats at the end, although Goethe does 
not). In ‘Erlkönig’, the three characters in the drama have distinct 
musical voices, with the cries of the young boy creating the refrain. 
In both ‘Gretchen’ and ‘Erlkönig’, the song rides over a piano-part 
constructed from constantly repeating motifs: a method of scene-
setting of which Schubert is the acknowledged master. 

Franz Schubert, A Selection of 

Schubert’s Lieder and Scores


Heidenröslein 

Sah ein Knab’ ein Röslein 
stehn, 

Röslein auf der Heiden, 
War so jung und morgenschön. 
Lief er schnell, es nah zu sehn, 
Sah’s mit vielen Freuden. 
Röslein, Röslein, Röslein rot, 
Röslein auf der Heiden. 

Knabe sprach: Ich breche 
dich, 

Röslein auf der Heiden! 
Röslein sprach: Ich steche 

dich, 
Dass du ewig denkst an 

mich, 
Und ich will’s nicht leiden. 
Röslein, Röslein, Röslein rot, 
Röslein auf der Heiden. 

Und der wilde Knabe 
brach 

‘s Röslein auf der Heiden; 
Röslein wehrte sich und 

stach, 
Half ihm doch kein Weh und Ach, 
Musst es eben leiden. 

(Wild Rose) 

A young boy saw a wild rose 
grow, 

Wild rose in the heather, 
It was as fresh as morning dew. 
He ran to catch a closer view, 
And gazed at it with pleasure. 
Rose, oh rose, oh rose so red, 
Wild rose in the heather. 

The boy declared: ‘You shall be 
picked, 

Wild rose in the heather!’ 
The rose declared, ‘You shall be 

pricked, 
And think of me with more 

respect, 
For I refuse to suffer.’ 
Rose, oh rose, oh rose so red, 
Wild rose in the heather. 

Then the reckless young boy 
picked 

The wild rose in the heather; 
And the rose fought back and 

pricked, 
And cried with woe to no effect, 
It simply had to suffer. 
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Röslein, Röslein, Röslein rot, 
Röslein auf der Heiden. 

Wandrers Nachtlied II 

Über allen Gipfeln 
Ist Ruh’, 
In allen Wipfeln 
Spürest du 
Kaum einen Hauch; 
Die Vögelein schweigen im Walde. 
Warte nur, balde 
Ruhest du auch. 

Harfenspieler I 

Wer sich der Einsamkeit ergibt,

Ach! der ist bald allein;

Ein jeder lebt, ein jeder liebt

Und lässt ihn seiner Pein.

Ja! Lasst mich meiner Qual!

Und kann ich nur einmal

Recht einsam sein,

Dann bin ich nicht allein.


Es schleicht ein Liebender

lauschend sacht 

Ob seine Freundin allein? 
So überschleicht bei Tag und 

Nacht 
Mich Einsamen die Pein, 

Mich Einsamen die Qual. 
Ach, werd’ ich erst einmal 
Einsam im Grabe sein, 
Da lässt sie mich allein! 

Rose, oh rose, oh rose so red, 
Wild rose in the heather. 

(Wanderer’s Night Song II) 

All the mountain-tops 
Are still, 
In all the tree-tops 
You feel 
Scarcely any breeze; 
The birds are silent in the wood. 
Wait: soon you should 
Also be at peace. 

(The Harper’s Songs I) 

He who gives himself to solitude,

Ah, he is soon alone;

Each man lives, each man loves

And leaves him to his suffering.

Yes, leave me to my torment!

And if I can only once

Be truly lonely,

Then I shall not be alone.


There steals a lover, softly listening:


Is his sweetheart alone? 
Thus there steals over me, day and 

night, 
Suffering in my solitude, 

Torment in my solitude.

Ah, when at last I lie

Lonely in the grave,

Then they will leave me alone.
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